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dri had op zijn verjaardag een 

trompet gekregen. Al aanstonds 

blies hij er lustig op los. En ook 

de volgende dagen werden de oren van 

de huisgenoten danig op de proef ge- 

steld. Zijn moeder kon de herrie echter 

wel verdragen, met haar zeven bengels 

was zij wel aan de nodige en onnodige 
drukte gewend. 

Maar Adri’'s buurman, meneer Boe- 
len, had er wel last van. Deze heer was 
erg aan rust en stilte gehecht, op mooie 
zomerdagen zat hij graag in zijn tuin om 
daar ongehinderd een tijdschrift of een 
boek te lezen. Adri had hem met zijn 
luidruchtig getoeter al menigmaal in 
zijn lectuur gestoord, omdat de knaap 
iedere gelegenheid te baat nam om 
zijn blaasinstrument te gebruiken.… 

Op een keer klampte meneer Boelen 
zijn buurjongetje aan met een voor- 
stel: „Luister eens, Adri. Verkoop mij 
je trompet. Voor het geld, dat ik je 
ervoor’ zal betalen, kun je dan een 
ander stuk speelgoed:kopen. Of je kunt 


het bedrag in je spaarpot stoppen, 
net zoals je wilt.” 

Adri had geen bezwaar tegen de ruil. 
Hij nam het geld dankbaar in ont- 
vangst en repte zich naar binnen, waar 
hij zijn moeder alles vertelde. Hij 
mocht nu zelf in de winkel iets anders 
kopen. 

Daags daarna zette buurman zich 
weer in zijn rieten stoel. Met een 


tevreden glimlach haalde hij zijn 
krant. te voorschijn. Ziezo, dacht 
hij, die rakker zal mij met dat ver- 
velende geblaas niet langer meer 
afleiden. 

Nauwelijks was hij gezeten of daar 
trad Adri op hem toe. „Kijk eens, 
meneer,” riep hij opgetogen, „wat een 
fijne trommel ik voor het geld heb ge- 
kocht!” 
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illiam deelde het werk in en 

hield zelf het oog op alles. Na 

een kwartier was de grimmige 
kelder spookachtig verlicht door vijt 
brandende stompen kaars, De mannen 
zwoegden in bijna geruisloze bedrij vig- 
heid verder, gesterkt door het voor- 
uitzicht dat ze spoedig hun vrijheid 
konden heroveren. Philip, de scheeps- 
timmerman, was druk bezig met het 
schaven van de spanten: George sneed 
het zeildoek op maat en Damel begon 
het vet te smelten in grote aarden 
potten. 

De rookontwikkeling van het hout- 
vuurtje onder de stenen kelderge- 
welven maakte het noodzakelijk, dat 
de toegangsdeur en het luik in de op- 
slagplaats open bleven om de rook 
enigszins te laten ontsnappen. John 
had op zich genomen de wacht te 
betrekken bij de ingang, zodat hij zijn 
vrienden onmiddellijk kon waar- 
schuwen wanneer er onraad dreigde. 

Tot middernacht werkten de vrije 
slaven rusteloos verder, de daarop 
volgende avonden waren ze weer 
present. Bij al het werk vergaten ze 
niet om af en toe hun meesters op te 
zoeken en de piasters te betalen die ze 
verschuldigd waren. Eindelijk, na 
bijna twee weken, werd de boot in de 
kelder in elkaar gezet. Hij had een 
dubbele buitenwand en bood plaats 
aan zeven personen. William: keek 
tevreden naar zijn schepping: het 
vaartuig zat stevig in elkaar en kon 
binnen een uur gemonteerd worden. 


Op een avond werd er krijgsraad 
gehouden. 

„Mannen, ik heb er diep over 
nagedacht,” begon William, „hoe we 
de boot en de proviand naar de kust 
moeten krijgen. Wat denken jullie 
van het volgende plannetje? We ver- 
delen het transport van de onderdelen 
over enige avonden en…” 

„We kunnen de spullen beter over- 
dag wegbrengen,” bracht John in het 
midden. „Dat wekt de minste arg: 
waan bij de Algerijnen.” 

„Dat is zo,” antwoordde William, 
„maar we moeten het ook nog ergens 
bij de kust zien te verstoppen. Ik heb 
een plekje ontdekt op nog geen halve 
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mijl buiten de stad, een plekje waar 
we mogen komen, maar waar bijna 
nooit iemand anders komt. Een soort 
spelonk achtereen heuvel.” 

„Dat lijkt me niet zo gek.’ zel 


Damel. „En dan moeten we zorgen 
dat bij elk transport een verkenner 
vooruit gaat om te zien of er geen 
slavenwacht in de buurt is." 

„Ik zal zorgen dat er het nodige 
proviand komt,” stelde George voor. 
„Ik heb al enkele leren waterzakken 
op de kop getikt en kan van een 
bekende het nodige brood krijgen.” 

„Mooi, dan beginnen we morgen 
met het vervoer. Philip brengt de 
eerste spant weg, achter mij aan,’ 
beval William, „Ik 
meter voor je uit, zodat jij weet waar 
je de spelonk kunt vinden. Zelf zal ik 
zorgen voor het zeildoek en John 
en Daniel helpen mee met de spar 
ten.” 

Hoewel de mannen voortdurend op 
nun quivive moesten. zijn en onaf- 
gebroken in spanning verkeerden ol 
hun expedities naar de geheime plaats 
aan de kust niet door de Algerijnen 
zouden worden opgemerkt 
alle onderdelen zonder moeilijkheden 
op de plaats van bestemming. 

Behalve een groot stuk zeildoek, dat 
William wegbracht en dat als zeil zou 
moeten dienen. Onder zijn zware last 


loop honderd . 


zwoegde nij heuveltje op helling at. 
Toen hij halverwege het pak op de 
grond liet vallen om even uit te rusten. 
merkte hij dat hij gevolgd werd door 
een Algerijn die hem kennelijk be- 
spioneerde. Bliksemsnel schoot het 
hem door het hoofd, dat hij onmo- 
gelijk naar de spelonk zou kunnen 
gaan, want daardoor zou hij alles 
verraden. Hij nam het pak weer op en 
liep verder in de richting van de 
riviermond. Tot zijn geluk zag hij 
daar een Engelsman, ook een slaaf, 
die bezig was lijnwaad in het water te 
wassen. 

„Hallo, vriend,” begroette William 
de onbekende. „Ik heb hier een groot 
doek dat uitgewassen moet worden. 
Zou je me voor een pijp tabak even 
kunnen helpen ?” 

„Natuurlijk, dat kan zonder tabak 
ook wel," was het antwoord. 

De Algerijnse spion was naderbij 
gekomen en ging op een rots zitten 
kijken naar het werk van de mannen. 
William liet niets van zijn zenuw- 
achtigheid blijken; nadat zijn doek 
was gewassen en hij de Engelsman 
ook nog een handje had geholpen. 
aanvaardde hij met het pak op zij 
rug de terugtocht. Hiermee bracht hi 
de spion op een dwaalspoor. 

John was in de opslagplaats bezig 
toen William met het doek terugkwam. 


Hij vertelde wat er was voorgevallen, 
John werd bleek van schrik. 

„We moeten een dag of wat 
wachten, William,’ meende hij, „voor- 
dat we verder gaan. Het is niet on- 
mogelijk dat ze ons in de gaten hebben 
gekregen” 

„Ja, ik ga het de volgende week nog 
eens proberen” 


Eindelijk, eindelijk, na maandenlang 
gewacht en geploeterd te hebben, was 
de nacht aangebroken waarin de 
ontsnapping uit Algiers zou’ plaats 
hebben. Op dit ogenblik hadden de 
mannen smachtend zitten wachten; 
straks zouden ze uit de slavernij ver- 
lost zijn en kunnen terugkeren naar 
hun vaderland, 

Er was die nacht geen maan, Op de 
smalle strook langs de kust liepen 
donkere schimmen bedrijvig heen en 
weer. Er werd fluisterend gesproken, 
maar verder was geen geluid hoorbaar, 

Vijf mannen zetten met grote han- 
digheid een boot in elkaar, sjouwden 
het gevaarte naar het water en even 
daarna was een zachte plons hoorbaar. 
Het was klokslag twaalf uur in de 
nacht van 30 juni 1644, vijf jaar nadat 
de Mary uit de haven van Gravesend 
was weggevaren. William, moe van 
het sjouwen, stond er juist even aan 
te denken, toen achter de heuvel een 
schel gefluit opklonk. 

„Onraad!' flitste hem door het 
hoofd, Zouden op het laatste ogenblik 
hun moeite en inspanning toch ver- 
geefs zijn geweest ? 

„In de boot!” riep hij bevelend. 
„Varen, mannen!’ 

Daniel en George hadden een stel 
riemen gegrepen en begonnen uit alle 
macht te roeien. John en Philip hesen 
het zeil, terwijl William aan het roer 
bleef staan. 
= Op het smalle strand liepen donkere 
tiguren heen en weer. Plotseling 
klonken musketschoten. Kogels floten 
langs de vluchtende mannen. Toen 
hield het op. 

„We moeten stevig blijven door- 
varen,” riep William de mannen toe. 
„De jachtschepen van de Algerijnen 
zijn snel. Als ze ons achterop komen, 
weten we dat ons de zwaarste straffen 
te wachten staan. Wat doet het zeil, 
John? 

„Niets! Ik weet niet wat er aan de 
hand is.” 
> „Laat maar weer zakken, dan zullen 
we kijken.” 

“Hoewel er niet veel te zien was in 
de donkere nacht, ontdekten John 
‘en William dat de kogels op ver- 
schillende punten het zeil geraakt 
hadden, Het was. onbruikbaar ge- 
worden. Ze zouden de hele weg roeiend. 
moeten afleggen. 


«Zonder zeil, zonder kompas, zonder 
voldoende mondvoorraad zwierven 


de vluchtelingen dagenlang op zee 
rond. De stand van de zon en de maan 
gaf het enige houvast omtrent de 
richting die zij gingen. Onafgebroken 
werd er geroeid, dag en nacht. Af- 
gemat vielen de roeiers na hun taak 
in slaap, zonder te eten, slechts na 
weinig drinken. Tevergeefs had Philip 
het zeil trachten te repareren, opdat 
ze sneller hun doel zouden bereiken; 
maar toen ze het ophesen, scheurde 
het op een andere plaats aan flarden. 

Het meegenomen brood beschim- 
melde door het zeewater dat door het 
zeildoek de boot binnendrong. William 
was genoodzaakt telkens vemand aan 
te wijzen die moest hozen, opdat ze 
niet zouden verdrinken, 

Eindelijk, na zes dagen en nachten 
In deze erbarmelijke toestand te 
hebben rondgezwalkt, kwam er hoop 
opdagen. In de verte werd een eiland 
zichtbaar, 

„Kijk eens, daar,’ wees Philip, die 
het stukje land het eerst ontdekte. 
„Dat moeten de Balearen zijn.” 

„Formentera! juichte William, die 
het eiland van vroeger kende. „Nog 
even-de tanden op elkaar. Straks zijn 
we op Spaans grondgebied.” Hij nam 
zelf de riemen van George over en 
roeide uit alle macht, Pas tegen de 
avond kwamen ze bij het eiland aan. 
Het viel niet mee om ergens langs de 
rotsige en steile kust een plekje te 
vinden waar ze aan land konden gaan 
en waar ze hun zeildoeken boot op het 
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strand konden trekken. Pas tegen 
het aanbreken van de nieuwe morgen 
was het zover, William en John be- 
sloten erop uit te trekken om het 
terrein te verkennen. Na enige tijd 
gelopen te hebben, ontdekte John een 
toren, 

„Kijk eens, een uitkijkpost van de 
Spanjaarden. Ik vermoed dat ze die 
hebben opgericht om naar zeerovers 
uit te kijken. Kom, zullen we erheen 
gaan?” 

De twee stapten haastig voort; 
toen ze bij het stenen bouwsel aan- 
kwamen, riep William, die een beetje 
Spaans kende: „Sefiorl Kunt u ons 
aan wat eten helpen ? We zijn zo juist 
aan land gekomen, uitgehongerd en 
smachtend van de dorst.” 

De Spanjaard leunde over de rand 
van het venster naar buiten en 
schertste: „Op zee hadden jullie toch 
genoeg water om te drinken! Wie zijn 
jullie eigenlijk 2” 

„Wij zijn Engelsen, ontsnapt uit 
de handen van de Algerijnse zee- 
rovers.” „Wat, zeerovers!" deed de 
man verschrikt. „Zijn ze hier in de 
buurt?’ William die aan niets anders 
dacht dan aan eten en drinken, ant- 
woordde kortaf: 

„Nee, maar als je ons niet helpt aan 
wat eten en drinken, zullen wij ze 
gaan halen.” Dit antwoord scheen de 
Spanjaard te bevallen. Hij riep een 
van zijn kameraden en deze begeleidde 
William en John naar een boerderij, 
waar ze te eten en te 
drinken kregen. Op hun 
verzoek mochten de drie 
anderen daar ook heen 
komen, de boer vergastte 
de Engelsen die avond 
op een heerlijke maaltijd. 
Natuurlijk moesten de 
mannen vertellen over 
hun avontuurlijke ont 
snapping en het werd heel 
laat, voordat ze die avond 
onder het stro kropen om 
te gaan slapen. 


Een maand later werd 
William door de wacht- 
post gewaarschuwd, dat 
er een schip in aantocht 
was. Bezeten van vreugde 
stoven de mannen naar 
de kust, hopend dat ze 
mee konden varen naar 
hun vaderland. Het schip 
bleek een Engelsman te 
zijn, dat de vluchte- 
lingen graag opnam. 

Via Gibraltar kwam het 
groepje eindelijk in sep- 
tember 1644 in Duins aan. 
Dat was het einde van 
een zeemansavontuur, zo- 
als William Okely en de 
anderen nog nimmer had- 
den beleefd, 
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DE POLITIEWAGENS OP DE WEG EN JOKER IN DE LUCHT, 
ALLEN GAAN NAAR DE RUÏNE. 


ALS VOORZORGSMAATREGEL HAD 
JOKER ZIET DAT DE POLITIE DE DEUR HIJ BESEFT DAT DE SMOKKELAARS HIJ EEN KABEL MET ANKER 
PROBEERT TE FORCEREN. ZULLEN WILLEN VLUCHTEN. MEEGENOMEN. 


DE POLITIE WAS NOG BĲ DE DEUR BEZIG, TOEN JOKER INDERDAAD 
EEN SNELLE MOTORBOOT UIT EEN SPELONK ZAG KOMEN. 


OGENBLIKKELIJK LIET JOKER ZIJN 
KABEL VIEREN. 


HIJ MIKTE ZIJN KABEL ACHTER DE 
LAMP VAN DE BOOT. 


JOKER LIET NU DE HELIKOPTER WENDEN EN TROK HET BOOTJE IN EEN 
GROTE BOOG NAAR DE RUÏNE TERUG. 


ij 


JOKER LANDDE EN LIEP OP HET 
GROEPJE TOE. 


== 
HIJ HERKENDE DE MAN DIE HIJ HET KISTJE MET HET GOUD VAN DE OP HET POLITIEBUREAU TROF 
ACHTERVOLGD HAD, EN DIE GRAAF BĲ ZICH HAD! JOKER LATER DE GRAAF, 


HIJ KREEG HET DRINGENDE 
OP HET-BUREAU WERD JOKER UIT VERZOEK ONMIDDELLIJK NAAR 
LONDEN OPGEBELD. Ì LONDEN TE VERTREKKEN. 


DIE VERTELDE DAT DE REST VAN DE 
… BENDE OOK GEPAKT WAS. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


elukkig scheen hij zich te bezinnen. 
gaf het paard weer de sporen 

en reed voort over de weg, die 
angzaam klom. Boven de bergtop 
pakten zwarte wolken zich samen. De 
natuur werd doodstil. Het leek wel of 
alle dieren uit angst in hun holen kro- 
pen en zij de nadering van het nood- 
weer reeds voelden. Ook het paard van 
Don Quichot hinnikte onrustig. 

Plotseling bleef het dier staan, alsof 

het niet verder durfde. 

Dorothea klampte zich aan Don 

Quichot vast. 

*__„Zie, heer,’ zei ze, „zelfs het paard 
wil niet verder meer. Laten we 
afstijgen.” 

„Nooit, donderde Don Quichot. 

Dorothea bezwijmde bijna van 
angst. Zij herinnerde zich weleens 
eerder gehoord te hebben, dat paarden 
en ezels het naderend onheil voelen. 
Als er een aardverschuiving dreigde, 
of een aardbeving, bleven de dieren 
soms ook plotseling staan. 

Doch Don Quichot wilde niet van 
afstijgen weten. 

„We gaan verder,” riep hij uit. „De 
tovenaars willen mij mijn paard ont- 
nemen. Maar zij hebben geen macht 
over mij. Zie maar!’' 

Op onbarmhartige wijze drukte hij 
de sporen in de flanken van het paard, 
zodat het dier van pijn steigerde en al 
steigerend een halve slag linksom 
maakte. 
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Dorothea, sloot de ogen, want. tege- 
lijkertijd doorkliefde een bliksemflits 
het luchtruim en sneed de zwarte 
wolkenmassa in. tweeën. Onmiddellijk. 
daarop ratelde de donder, honderd- 
voudig herhaald door de echo, die 
tegen de wanden. van het ravijn 
klotste, 

Rrrt. … weer een bliksemflits; Doro- 
thea zag nog juist, dat deze een boom 
in de diepte van boven tot onder 
doormidden deed splijten. Het ge- 
donder was niet meer van de lucht. 
Don Quichot had zijn degen getrokken 
en zwaaide ermee alsof hij-de bliksem 
op de spits wilde vangen. 

„Laat de legerscharen van de reuzen 
maar komen! Tovenaars, ik tart ul. … 
Daar." Enhij wees met zijn degen 
recht voor zich uit, „Ziet ge ze?" 

Dorothea, over haar hele lichaam 
trillend van angst, keek maar zag niets. 

„Ziet geze niet, verblinde koningin," 
bulderde Don Quichot, „ziet ge niet, de 
spoken en de geesten, die- uit hun 
graven zijn opgestaan, de ridders, 
markiezen en baronnen, hele leger- 
scharen, die uit de onderwereld zijn 
gekomen om mij bijte staan. Ziet, ze 
roepen mij tot hun aaânvoerder uit! Ik 
zal hen ten zege leiden!" 

De lucht was inktzwart geworden en 
de storm lóeide door de-diepte van het 
ravijn. De donder rolde voort en in de 
diepte klonk het dreunen van een 
bergrivier, die door de regenval sterk 


gezwollen was en nu met razende 
kracht omlaag stroomde. Alles was zo 
angstig en benauwend, dat Dorothea 
het op haar zenuwen kreeg en werkelijke 
de drommen geesten en spoken van 
ridders en markiezen dacht te aan- 
schouwen. Rillend sloeg zij de handen 
voor het gelaat. 

„Heren,” bulderde Don Quichot 
tegen het denkbeeldige leger, „ik ga 
u voor!..… Volg mij! Dood of over- 
winning!” 

Hij zweeg even en er verscheen een 
grijns op zijn gelaat, die fel verlicht 
werd door de bliksem. 

„Hoort ge hun stemmen, prinses? 
Hoort ge hun kreet: leve de koningin 
van Micromicron. … 2?” 

Dorothea knikte radeloos „ja maar 
zij hoorde niets anders dan de donder. 

„En avant!. … Voorwaarts!’ 

Deze laatste krget van Don Quichot 
schalde zelfs boven het kraken van de 
donder uit. Hij hief zijn degen.… 

En toen... heel de wereld scheen 
één groot vuur. Een luid gesis. … Een 
wervelstorm van lawaai. Gekraak, 
Gedonder, … 

De bliksem had de degenpunt van 
Don Quichot geraakt en was van boven 
tot onder door zijn harnas gevaren. Hij- 
zelf was ongedeerd, maar lag bewuste- 
loos naast de resten van het zwart 
verkoolde paard. … 8 

Dorothea zat wezenloos aan de kan 
van de weg; zij was door de kracht van 


de bliksem tegen de rotsen geslingerd. 
Zij had geen ernstig letsel bekomen; 
zij had slechts haar pols verstuikt en 
was met haar hoofd tegen de rots- 
wand geslagen. 

Zij zat er nog steeds versuit, toen bij 
de kromming van de weg de hoefslag 
klonk van vele ruiters. 

Het waren de gezellen van Don 
Quichot, die de vervolging hadden 
ingezet ondanks het noodweer. De 
regen stortte bij stromen neer, toen 
Don Profundo naast de bewusteloze 
ridder knielde. De anderen hadden 
reeds hun mutsen afgenomen uit 
eerbied, want zij dachten dat Don 
Quichot dood was. Zij konden zich 
niet voorstellen, dat de bliksem, 
terwijl hij door het stalen harnas voer, 
de ongelukkige dolende ridder ge- 
spaard had. Tumba tilde hem op en 
droeg hem naar de kant van de weg, 
daar een deel van het dode paard over 
de benen van Don Quichot lag. Daar 
vleide hij de ridder neer en zijn gebaar 
was bijna teder. Want ofschoon hij 
Don Quichot een grote idioot vond, 
mocht hij hem toch om zijn moed en 
eerlijkheid graag. Ook de anderen 
konden nauwelijks hun tranen weer- 
houden. Zij waren Don Quichot 
achterna gegaan om hem te vangen en 
desnoods af te rossen, omdat hij Doro- 
thea ontvoerde. Maar nu hadden ze 
mnig medelijden met hem. En iedereen 
slaakte een zucht van verlichting, toen 
Don Profundo verklaarde: 

„Hij leeft nog.” 

„Hij leeft nog,” 
anderen elkaar toe. 

Alleen Don Fernando begreep er 
niets van. 

„Vreemde mensen zijn jullie toch 
allemaal,” zei hij, „waarom maken 
jullie over een krankzinnige zo'n 
drukte? Dorothea had door zijn 
schuld dood kunnen zijn!’ 

Hij had zijn armen om de schouders 
van het snikkende meisje geslagen. 

Het onweer trok intussen af; 
ofschoon de wegen wel watervallen 
geleken, verklaarde Parapoco zich 
bereid een boerderij te zoeken en 
te trachten daar wat wijn te krijgen. 
Dat zou iedereen verkwikken. Inder- 
daad slaagde hij erin en keerde na een 
kwartier reeds terug met een grote 
kruik zoete wijn. Iedereen dronk 
ervan en voelde de warmte door zijn 
ledematen vloeien. 

Don Quichot was inmiddels bij- 
gekomen en al zag hij nog heel erg 
bleek, er was geen reden meer om 
voor zijn leven te vrezen. 

Een ogenblik hoopte Don Profundo 
nog dat de bliksemslag de krank- 
zinnigheid zou hebben genezen. Daar 
hoorde je weleens meer van. Doch 
in die verwachting werd hij teleur- 
gesteld. Want nauwelijks was hij weer 
tot spreken in staat of hij begon weer 
de oude onzin uit te kramen. 


fluisterden de 


Het was eigenlijk de schuld van 
Sancho Panza, die de, zaak verkeerd 
aanpakte. Deze immers was, overigens 
met de beste bedoelingen, naast Don 
Quichot gaan zitten en zei: „Toe, 
meester, laat u niet langer bedriegen. 
Alles is immers maar onzin, Als ze echt 
een koningin was, zou ze niet zo zitten 
te smakken terwijl ze eet. Of hebt u 
dat nooit eerder opgemerkt? Dat doe 
ie immers niet als je koningin bent.” 

Dorothea kreeg een vreselijke kleur 
toen ze dit hoorde. 

„Ik geloof, meester,” ging Sancho 
voort, „dat u die hele geschiedenis 
maar uit uw hoofd moest zetten. We 
worden er geen van beiden wijzer van. 
Wij zwerven dagen en nachten langs de 
wegen, beleven’ niets dan ellende en 
narigheid, en híj daar’ — hier wees hij 


op Don Fernando — „plukt er de 
vruchten van, Hij immers gaat met de 
prinses trouwen en u en ik kunnen 
naar ons koninkrijk fluiten.”* 

De uitwerking van deze woorden 
was verschrikkelijk, De ogen van 
Don Quichot vlamden en zijn stem 
trilde van woede. 

„Pummel,”” schold hij, „durf je zulke 
dingen te zeggen in het bijzijn van 
deze edele vrouwe ? Daar bestaat geen 
enkele verontschuldiging voor, zelfs 
niet al ben je betoverd. Uit mijn ogen, 
monster, en ik wil je nooit meer zien! 
Kom nimmer meer in mijn nabijheid 
of ik verpletter je!’ 5 

Dorothea waagde nog een poging de 
woede van de ridder te sussen. 

„Wees niet beledigd, heer," zei ze, 
„door de woorden welke uw schild- 


Hijzelf was ongedeerd, maar lag bewusteloos naast de vesten van het zwart 
verkoolde paard… 
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knaap heeft gesproken. “Misschien 
heeft hij er zelfs wel enige reden toe. 
U hebt toch zelf reeds gezegd, dat we 
allemaal betoverd zijn! Sancho Panza 
is gewoon het slachtoffer van zijn eigen 
betovering geworden.” 

„Uwe Hoogheid heeft gelijk,” be- 
vestigde Don Quichot weer iets kalmer 
geworden, „Sancho Panza denkt, dat 
de dingen zijn zoals hij ze ziet. En 
natuurlijk zijn alle dingen anders. Dat 
is de fout van de meeste mensen; ze 
denken dat hetgeen zij zien, de werke- 
lijkheid is. Nietwaar, heren >" 

Stomverbaasd zag Don Profundo de 
ridder aan. Het leek wel alsof Don 
Quichot opeens minder gek was dan 
enkele ogenblikken tevoren. 

„Ja, inderdaad," stamelde de dokter, 
„ge moet uw schildknaap vergiffenis 
schenken, …” 

„Ik wil het gaarne doen," zei Don 
Quichot, „want het is ridderplicht 
beledigingen, indien zij ons door 
minderen worden aangedaan, te ver- 
geven. Zijn het onze gelijken, die ons 
beledigd hebben, dan zullen zij genoeg- 
doening verschaffen.” 

„Zoals u wilt,” bromde Don Pro- 
fundo om Don Quichot niet wederom 
op te winden. 

Hij gaf Sancho cen teken waarop 
deze voor Don Quichot neerknielde 
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Don Quichot zat zwijgend in zijn hooi, 


en hem nederig om vergiffenis vroeg: 

„En nu,’ verklaarde Don Fernando, 
„nu heb ik er verder genoeg van met 
die krankzinnige verder te sjouwen. 
Dorothea gaat met mij mee, en gij,” 
hier doelde hij op de anderen, „gij 
moet maar zien hoe ge die rare ridder 
thuis krijgt.” 

Dit was te veel voor Don Quichot. 
Zijn razende bui keerde plotseling 
terug, maar zijn krachten-hadden hem 
begeven. Het kostte Tumba niet veel 
moeite meer hem in bedwang te 
houden, zelfs niet toen Don Fernando 
Dorothea bij zich op het paard hees en 
de anderen ten afscheid-toewuifde, 

„Heren, sprak Fernando, „het is 
mij een waar genoegen geweest in uw 
gezelschap te mogen vertoeven. Als ik 
getrouwd ben, zal ik u allen graag op 
mijn kasteel ontvangen.” 

De: tranen waren'Don Quichot in de 
ogen gesprongen. Hij zag dat hij op het 
punt-stond de strijd te verliezen en 
zijn stem klonk heel zwak en somber, 
toen hij vroeg: 

„En:ik, zal ik u niet bezoeken, als 
gij uw koningin in haar rijk hersteld 
hebt?” 

Op deze vraag gaf Don Fernando 

een antwoord meer, maar hij wendde 
zijn paard en reed heen, zonder de 
ridder een blik waardig te keuren. 


Dorothea was het met de houding 
van haar verloofde niet eens. Zij ver- 
zocht hem nog cenmaal terug te keren. 

„Vergeet niet, lieve vriend,” zei ze, 
„dat wij ons geluk aan die arme man 
hebben te danken.” 

Don Fernando echter was onver- 
biddellijk. „We hebben nu genoeg 
dwaasheden met hem beleefd. Ik ben 
niet van plan opnieuw te beginnen.” 

Er zat voor Dorothea niets anders op 
dan zich bij dit besluit neer te leggen. 

„Zoals ge wilt,” fluisterde zij, maar 
uit de toon van haar stem bleek duide- 
lijk, dat het besluit van haar verloofde 
haar veel verdriet deed. 

Ook Don Profundo was onaan- 
genaam getroffen door de wijze, 
waarop Don Fernando afscheid had 
genomen. Hij wist wel dat de schuld 
niet bij Dorothea lag. Zij had genoeg 
haar best gedaan om Don Quichot 
behouden en veilig thuis te brengen. 

Wat nu te doen ? 

Don Quichot schuimbekte nog 
steeds van woede en Tumba de smid 
had al zijn kracht nodig om hem in 
bedwang te houden. Zodra hij de 
ridder zou loslaten, zou deze als een 
dolleman met zijn degen om zich heen 
gaan steken. 

In_ aller ijl werd er krijgsraad ge- 
houden. Parapoco stelde voor dat 


Lucinda zou proberen voor prinses te 
spelen, een voorstel dat door. Don 
Profundo dadelijk verworpen werd. 

„Daar loopt hij niet in,” zei hij 
„Don Quichot mag zo gek zijn als hij 
wil, maar in dit opzicht is hij volkomen 
helder; hij weet heel goed Lucinda van 
Dorothea te onderscheiden.” 

‘Terwijl de mannen daar nog stonden 
te praten, kwam er op de weg een kar 
aanrollen, die getrokken werd door 
twee zware ossen, 

Het was geen gewone wagen, maar 
een kar zoals de veekooplieden ge- 
bruikten om het vee te vervoeren. 

„ Bovenop het plat van de wagen was 
een grote houten kooi aangebracht. De 
kooi was van zwaar en onbreekbaar 
bamboe gevlochten, Don Profundo 
ijlde de voerman tegemoet en bleef 
een poosje met hem staan praten. De 
anderen. begrepen nog niet wat er 
eigenlijk aan de hand was, totdat 
Don Profundo terugkeerde en de 
anderen fluisterend meedeelde, wat hij 
van plan was te doen. 

Lucinda verzette zich tegen het 
plan, maar Cardenio was het met 
Don Profundo eens. 

„Het is geen moôie oplossing,” zei 
hij, „maar de enige!” 


Toen de aanval van woede van Don 
Quichot voorbij was, overviel hem een 
dodelijke vermoeidheid. „Komaan, 
zei hij tegen Sancho, „zie je dat hol 
langs de weg? Laten we daar gaan 
slapen.” 

Sancho voldeed onwillig aan het 
verzoek en volgde de ridder schoor- 
voetend naar de aangeduide plaats. 
Toen Don Quichot enige minuten later 
in slaap was gevallen, slopen de 
anderen zachtjes op hem toe en 
grepen hem vast. Hij was zo moe, dat 
hij zelfs niet wakker werd, toen Tumba 
zijn armen en voeten bond. Pas toen 
men hem optilde, keek hij verwonderd 
em zich heen. Hij was ten zeerste 
verbaasd, doch bleek onmiddellijk 
verzoend met de gedachte, dat hij te 
doen had met spoken en tovenaars van 
een betoverd kasteel, waarvan hij zo 
juist gedroomd had. Sancho Panza 
stond terzijde verbaasd toe te zien, 
wat er met zijn meester gebeurde. De 
spoken namen de ridder op hun 
schouders. Terwijl ze hem wegdroegen 
riep de barbier met hollestem: „O, 
Ridder met het Droevige Gelaat, weet 
dat het zo beschikt was, dat ik de helm 
van Mambrino weer in mijn. bezit zou 
krijgen. Wees niet boos over uw ge- 
vangenneming, want het stond ge- 
schreven, dat uw avontuur zo zou 
eindigen. En gij, nobelste en trouwste 
van alle schildknapen die ooit het 
zwaard en het schild van bun meester 
‘hebben gedragen, verzet u niet, dat de 
bloem der ridderschap aldus wordt 
‘weggedragen. Ik verzeker u, dat ge uw 
loon zult ontvangen als ge deze dap- 


pere en betoverde ridder zult volgen. 
Vaarwel!" 

Intussen hadden de anderen Don 
Quichot in de kooi geschoven. 

Toen keek hij de barbier aan 
en antwoordde: „Heer, wie ge ook zijt, 
ik vraag u slechts mij niet in deze 
gevangenis te laten sterven, voordat 
mijn werk ten einde is. Ik heb nog veel 
te doen. Koning Guniman is niet 
bevrijd. De koningin van Micromi- 
cron is nog niet in haar rechten 
hersteld. Wat mijn schildknaap Sancho 
Panza betreft, ik hoop dat hij mij in 
mijn ongeluk niet zal verlaten. Want 
ook al beleven wij thans enige tegen- 
spoed en kan ik hem niet het eiland 
geven dat ik hem beloofd heb. zijn 
loon zál hij ontvangen.” 

Sancho Panza had vol eerbied ge- 
luisterd en trachtte door de tralies 
heen de handen van zijn meester te 
kussen. Toen zette de stoet zich in 
beweging. Eerst kwam de ossewagen 
met de kooi met Don Quichot erin. 
Daarachter reden Parapoco en de 
andere politiemannen, dan Sancho 


- Panza op zijn ezel. De anderen sloten 


de stoet. 

Don Quichot zat zwijgend in zijn 
kooi, Hij leek meer op een standbeeld 
dan op een mens. Zo brachten de ossen 
hem langzaam stappend naar zijn 
dorp. 

Het was juist middag en de weke- 
lijkse markt was in volle gang. Een 
grote menigte was op het dorpsplein 
bijeen toen de optocht arriveerde. Een 
jongetje rende vooruit om het nichtje 
en de huishoudster van Don Quichot 
te vertellen, dat de ridder op komst 
was. Beide vrouwen huilden hete 
tranen, toen zij de arme Don Quichot 
in zo'n beklagenswaardige toestand 
zagen. Met veel omslag deelde Don 
Profundo haar mede. dat er niets 


anders zou opzitten dan de ongelukkige 
krankzinnige in een gesticht onder te 
brengen. 

Sancho Panza holde naar zijn vrouw 
die hem tegemoet snelde. Haar eerste 
vraag was: „Wat heb je verdiend? 
Heb je een nieuwe rok voor mij mee- 
gebracht? En schoenen voor de kin- 
deren?” 

„Ik heb niets meegebracht," zei 
Sancho, „maar als we weer eens op. 
reis gaan, zul je mij terugzien als 
graaf of als gouverneur van een 
eiland,”' 

Maar de vrouw van Sancho pakte 
een bezemsteel en gaf haar arme man 
een harde klap. 

„Ik zal je gouverneuren!” gilde zij. 

Sancho vluchtte ijlings heen, het 
hoofd met zijn handen beschermend, 
Hij holde een herberg binnen, waar 
Parapoco achter een grote beker wijn 
de dorpelingen van zijn avonturen 
vertelde, 

„Ja,! zei Sancho, toen Parapoco een 
ogenblik zweeg, „het is een prachtige 
tocht geweest en ik kan je dit zeggen: 
dat er voor een man niet plezierigers 
op de wereld bestaat dan schildknaap 
van een dolende ridder te zijn|'* 

En de arme kerel begreep niet 
waarom de anderen zo luidkeels 
lachten. 

Don Quichot werd naar het gesticht 
gebracht. Hij leed er niet onder, daar 
hij er rustig over nieuwe avonturen 
kon blijven dromen. Overal waar hij 
ging zag hij tovenaars, spoken en 
reuzen, maar hij was niet bang voor 
hen: 

„Ge-hebt mij in uw macht,” ver- 
klaarde hij, ‚maar. mijn tijd zal 
komen!" Dan hief hij een hand op en 
glimlachte vergenoegd. „Mijn tijd,” 
herhaalde hij, „mijn tijd zal weldra 
komen!” 


„ik zal je gouverneuven}” gilde zij. 
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NAMEN 
AAN 


NON 


Van de hoge bergtoppen scheert de 
arend omlaag en wanneer de marmot 
zich te ver van huis gewaagd heeft, 
strekken zich de grote gele klauwen... 


DE STEENAREND 


De steenarend is de ongenaakbare 
heerser van het ontoegankelijk hoog- 
gebergte. Afstanden waar de mens 
dagenlang over moet lopen, legt hij 
af in evenzovele minuten. Op zijn 
geweldige vleugels van twee en een 
halve meter spanwijdte zweeft hij 
hoger dan de hoogste berg, gedra- 
gen door de wind die tegen de steile 
Steenmassa's opkrult en de zware 
arend draagt alsof het een veertje is. 
Het petieterige gedoe in de‘dalen diep 
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beneden hem, waar popperige huisjes 
staan en waar mensen als trage vlie- 
gen over de wegen kruipen, laat hem 
volkomen onverschillig, En de mensen 
zien hem niet. Hij zweeft zo hoog dat 
alleen een sterke verrekijker hem 
zichtbaar kan maken, Boven de berg 
wint de arend hoogte, dan zet hij 
koers naar zijn jachtvelden, zonder 
een enkele vleugelslag. Zijn geweldige 
wieken trekt hij in om lager te komen 
en snelheid te maken. Als een kogel 
schiet hij omlaag, zo snel dat de 
wind fluitend om de ver uitstaande 
toppen van zijn slagpennen giert, wan- 
neer hij zijn wieken weer strekt om 
de valsnelheid te veranderen in voor- 
waartse richting. De arend geniet er- 
van, Nogmaals haalt hij zijn vleugels 
dicht tegen zick aan en nogmaals 
duikt hij ale een kogel voorover. In 
enkele minuten steekt hij de brede 
vallei over en dan valt zijn schaduw 
op de flank vande volgende berg. 


Laag scheert hij langs de rotsen, on- 
verwachts stuift hij over de alpen- 
weiden, waar de marmatten schel 
fluitend in hun holen vluchten. 

Wanneer we de vlucht van de steen- 
arend gezien hebben, beseffen we hoe 
nietig en machteloos de mens eigen- 
lijk is in het hooggebergte, De arend 
is er de onbetwistbare koning, Hij 
maakt jacht op marmotten, hazen, 
jonge vossen en, jonge reeën, 's Win- 
ters, wanneer de marmotten hun win- 
terslaap houden, moet hij uitzien naar 
ander voedsel. De hoge sneeuw maakt 
het voortgaan in deze tijd gevaarlijk 
voor de herten en de gemzen; de 
dieren lopen grote kans mis te stap- 
pen en in een afgrond te tuimelen. 
Zwakke en zieke dieren zijn het eerst 
aan de beurt. De een zijn dood echter 
is de ander zijn brood. Want raven, 
vossen en arenden richten nu een 
feestmaal aan, waarna ze weer dagen- 
lang vasten kunnen als het moet, 


Waard om te weten 


FIETSEN, LOPEN EN VLIEGEN OVER WATER 


Het Kanaal, de zeestraat tussen 
Engeland en Frankrijk die een breedte 
heeft van 560 kilometer, heeft altijd 
onweerstaanbare aantrekkingskracht 
uitgeoefend op avonturiers en waag- 
halzen, Tientallen ondernemende 
lieden hebben in de loop der jaren 
geprobeerd het brede water op eigen 
kracht over te steken en dikwijls nog 
op de meest vreemdsoortige manieren. 
De eerste, die erin slaagde om het 
Kanaal zwemmend over te steken, 
was de Engelse kapitein Matthew 
Webb. Het is ongeveer tachtig jaar 
geleden, dat hij met dit kunststukje de 
wereld in beroering bracht. Maar ook 
op andere manie- 
ren hebben allerlei 
fantasten de over- 
tocht gewaagd. 

Enige jaren ge- 
leden fietste cen 
Fransman van Ca- 
lais (in Frankrijk) 
naar Dover (in En- & 
geland) op zijn spe- 
ciaal geconstrueer- 
de waterfiets. Hoc- 
wel hij kletsnat - 
werd en half be- 
vroren was, kwam 
hij na het zonder- 
linge __ fietstochtje 
over degolvenheel- 
huids in Engeland 
aan. Het ritje had 


geleden gemaakt.door twee jongens. 
Zij hadden een weddenschap gesloten, 
wie van de twee het eerst de andere 
kant van het water zou bereiken, De 
een ging in een ton, de andere in een 
grote houten kist. 

Midden op zee sloeg de kist om, 
zodat de ton-vaarder als winnaar 
aankwam. Ook is eens iemand over 
het Kanaal gelopen. De man had twee 
houten latten — een soort kleine 
vlotten — onder zijn voeten gebonden 
en manoeuvreerde met speciale ski- 
stokken naarde overzij. Wat zal hij moe 
geweest zijn na dat „wandelingetje” 
van negen uur! En kort geleden heeft 
een Fransman wéér iets nieuws be- 
dacht. Hij wil met een parachute 
boven de Franse kust uit een vliegtuig 
springen en dan zwevend naar 
Engeland zien te komen. Een gedurfde 
onderneming, die hem weleens een nat 
pak zou kunnen bezorgen, als het niet 
erger afloopt. 


NAPOLEON MAAKT TOILET 


Napoleon Bonaparte hield van een- 
voudige kleren. Hij liep het liefst rond 
in het uniform van garde-officier. Toch 
betaalde hij vaak meer dan drie- 
duizend frank per maand aan zijn 


kleermaker, een bedrag waarvoor mer: 
nu gemakkelijk cen televisietoestel 
koopt. Hoe dat kan ? De kleine keizer 
was ongelooflijk slordig, zijn kleren 
waren na een paar keer niet meer te. 
dragen. En als er maar een knoop ván 

zijn overhemd-was, gooide hij het weg. 

Paste een jas of broek niet precies of 
duurde het aantrekken te lang, dan 

scheurde hij het ongeduldig en’ driftig 

kapot. Bovendien droeg hij alleen het 

fijnste ondergoed. 

Met zijn schoenen was het helemaal 
erg gesteld. Want als hij opgewonden” 
was, trapte hij met zijn voeten in het 
vuur van de haard, 
waardoor zijn laar-» 
zen of schoenen 
verbrandden enon-/ 
bruikbaar werden. 
Aan barbiers had’ 
hij een ontzaglijke! 
hekel, omdat het/ 
hun niet lukte de 
vurige Fransman! 
te scheren zonder 
hem te, snijden. 
Daarom schoor. hi 
zich maar zelf. Hij 
waste zich bijna 
nooit met water en 
zeep, maar wel wreef hij zich graag 
geheel met eau de cologne in, want 
dat vond hij gezond. Het was daarom 
geen wonder, dat hij elke maand bijna 
zestig flessen van dit reukspul ge- 
bruikte. 


DE NATUUR 
GEEFT HET 
VOORBEELD 


me 


Het zal wel moeilijk uit te maken zijn, wie het 
eerst op het idee gekomen is om met hengel en 
snoer uit vissen te gaan, Het is in elk geval geen 
slecht idee geweest. Hier en daar op de wereld 
gaat men nog met een speer op jacht naar vis- 
sen, en heal vroeger was dat de algemene methode, 
voorbeeld een mo- maar die manier om vissen te verschalken heeft 
tor zonder wielen men niet ean-twee-drie onder de knie. Met een 
in elkaar gezet en snoer en een vishaakje gaat het heel wat gemak- 
isdaarmeehet Ka- kelijker, 
naal overgebromd, _ Vissen kenden het kunstje al lang, voordat iemand 
met cen passagier ook maar aan een hengel dacht, Toch zullen de 
Belitezop mensen het wel niet van de vissen afgekeken heb- 
k ben, want dan zouden ze een paar duizend meter 
De raarste over … diep in de zee hebben moeten duiken, In de Caraï- 
tocht echter werd pische Zee komt namelijk een vreemdsoortige vis 
heel wat jaartjes 


6% uur geduurd. 

Óok heeft men 
motorfietsen op het 
water losgelaten. 
Een man heeft bi 


voor, die onpeilbaar diep onder de oppervlakte 


van het water leeft, Uit zijn rugvin is een ‘soort 
stevige staaf gegroeid, die uitloopt in een zeer 
dun, buigzaam gedeelte met een lichtgevend bol- 
letje, haakjes en al. Door het licht worden andere 
vissen aangetrokken, die de hengelvis, de 
haeisonathis saccostona, dan gemakkelijk buit kan 
maken, 


De nijptang is, evenals alle mogelijke andere 
tangen om spijkers uit te trekken, moeren aan te 
draaien, enzovoort, een stuk gereedschap dat wij 
niet graag zouden missen. Een dergelijke tang 
vinden wij ook in de natuur, en wel bij de kreeft, 
die in zijn kaken oftewel scharen een prachtig ver- 
dedigingsmiddel heeft, Wanneer een kreeft iemand 
in die tang te pakken heeft, komt hét slachtoffer 
nlet gem k 
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DE WREKER VAN HE 


DICK TURPIN IS OP WEG 

NAAR YORK OM HET LEVEN 

TE REDDEN VAN DE ONSCHULDIG 
VEROORDEELDE STALJONGEN 
TOBY RIGG. ONDERWEG BEZWIJKT À 
Z'N OVERVERMOEIDE PAARD BIJNA, 
MAAR DICK ZET DE TOCHT 
STAPVOETS VOORT, 

TOTDAT ZE IN EEN WEILAND 
WORDEN AANGEVALLEN 

DOOR EEN STIER. 


EEN, 
TWEE, MOOI! 


EVEN LATER ZAGEN ZIJ EEN 
DOORNHAAG. DICK GAF EEN RUK 
AAN DE TEUGEL 


ALS EEN PIJL UIT DE BOOG SCHOOT 
HET PAARD OP DE OMHEINING AF, 
MAAR HET GESTAMP ACHTER HEN 
WERD STEEDS DUIDELIJKER 

HOORBAAR! 


VLUGGER, 
TOE MAAR, WE 
ZIJN ER BIJNA! 


VERGAT ZIJN VERMOEIDHEID ge d MET EEN KOENE SPRONG GINGEN PAARD 
EN RENDE ZO HARD HET KON. EN RUITER OVER DE HINDERNIS. 


TOEN HET PAARD WAS BIJGEKOMEN 
VAN DE REN, GAF DICK HET DE SPOREN 
EN VERDER, STEEDS VERDER 
NOORDWAARTS GING HET. 
NAGEWUIFD DOOR DE INWONERS 
VAN DE DORPJES, 
GALOPPEERDE DICK DOOR 

DE NAUWE STRAATJES. 4 


DAAR GAAT 


RUITER EN ZIJN PAARD 
TERWIJL DE RUITER EN Z! DICK TURPIN! 


VEILIG AAN DE ANDERE KANT 
VAN DE HEG LANDDEN, 
BOORDE DE STIER MET 
ZIJN HORENS IN DE HEGn 


GOED ZO, 
BRAAF BEEST! 


ALS ER 
EÉN KEREL 
GOUD WAARD IS, 
DAN IS HIJ HET 


WEER HAD DICK TURPIN ZIJN LEVEN 
B STE DANKEN AAN DE TROUWE VIERVOETER 
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T ONRECHT 


D 201 EEN LEKKER STUKJE KAAS 
NA EEN LANGE RIT U 
BEREIKTEN ZIJ HET DORP STILTON, ZONDER EEN OGENBLIK TE AARZELEN CAL PEST SNAKENIDENG 
JUIST TOEN ZE EEN HOEK OMSLOEGEN, SPRONG HET PAARD OVER DE WAGEN. 


SCHROK DICK, WANT DAAR VOOR HEX STOND Nem, PAK 
EEN BOERENKAR VOL KAZEN. A nde Anr GERUST 


HEE, 
DAAR GAAT _\ 
ER OMHEEN GJ DICK TURPIN MET 
KAN NIET MEER, ONZE KAAS! 
DAN ER MAAR 
OVERHEEN! 


2 


EN VERDER REED DICK, 5 
MET DE KAAS AAN ZIJN DEGEN GEPRIKT |. 


bede GROTE RONDE KAZEN 5 
OVER DE WEG. á g DE WEG VOOR DICK LAG VRIJ, TIJDENS HET RIJ 
0 SNEED HIJ NOG EEN STUKJE KAAS. en 


ONDERWEG AT DICK DE KAAS OP. NE 4 WE ZIJN AL OP DE HELFT, 
AL GAUW KWAMEN ZE IN DE BUURT 5, En GINDS LIGT STAMFORD! 
VAN STAMFORD. À 3 

MAAR ONGELUKKIGERWIJZE RS 

LAGEN VIER STRUIKROVERS LANGS 

DE EENZAME WEG VERSCHOLEN, 


4 
IK HOOR 
MAAR EEN DIKKI 
PAARDEHOEVEN kend PORTEMONAAE 
IN DE VERTE! 3 3 HEEFT. HET 


WORDT TĲD. 


TERWIJL ZE DOOR HET STRUIKGEWAS REDEN, 
DAT TER WEERSZIJDEN VAN DE WEG GROEIDE, 
ZAG DICK PLOTSELING EEN TOUW 

VOOR ZICH OVER DE WEG... 
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EERSTE HOOF DSTUK 


Ee daverend applaus steeg op in 
de stampvolle concertzaal van de 
City Music Hall. 

‘Nancy Drew was, evenals de meeste 
toehoorders, van haar zitplaats op- 
gesprongen en klapte geestdriftig voor 
de violist, Alfred Blackwell. 

„O, paps, vindt u hem niet 
geweldig ?** zei ze spontaan tegen haar 
vader die naast haar stond, „En; vooral 
die zigeunerwals op het eind. . 

De violist, liep terug naar zijn 
m en bracht de 
viool weer onder zijn kin. Toen hij de 
walsmelodie opnieuw begon te spelen, 
hoorde Nancy een onderdrukt gesnik. 
Ze zag dat een oude dame met spierwit 
haar, die enkele rijen voor haar stond, 
met een zakdoekje tranen uit haar 
ogen veegde. 

De muziek was meeslepend en 
ontroerend. 

Ineens werd Nancy's blik door iets 
anders getrokken. Een donkere man 
die naast de oude dame stond, boog 
zich voorzichtig naar achteren, pakte 
het met juwelen bezette avondtasje 
dat achter haar op de zitplaats was 
blijven liggen en liet het zonder dat zij 
er iets van merkte in zijn binnenzak 
glijden. Toen schoof hij haastig uit de 
rij en glipte door de zaaldeur naar 
buiten, 
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„Paps, die man heeft een tasje 
gestolen! fluisterde Nancy -opge- 
wonden. „„Ik-ga hem achterna” 

Voordat mijnheer Drew’ had be- 
grepen wat er precies aan de hand was, 
had zijn vijftienjarige dochter al de 
achtervolging ingezet. Ze was de deur 
uitgevlogen, de wandelgang in. 

Ik zal haar maar laten gaan, dacht 
mijnheer Drew gelaten. Nancy loopt 
niet in zeven sloten tegelijk. Hij 
kon -haar trouwens niet zo vlug 
volgen, de volle zaal uit. 

Mijnheer Drew kende zijn dochter al 
zo’n beetje. Het was niet de eerste keer 
dat het meisje achter dieven en zakken- 
rollers aan zat, Zelfs'had ze in de stad 
al éen zekere faam gekregen als 
amateur-detective en was zodoende 
voor haar vader, die detective van 
beroep was, een uitstekende hulp. 
Nancy had een uitgesproken speurzin 
en een sterk ontwikkelde opmerkings- 
gave; bovendien. beschouwde ze het 
als een sport om in haar vrije tijd 
„mysteries op te lossen”, zoals ze het 
zelf noemde. 

Intussen scheen’ de-gauwdief. lont 
geroken te hebben, want hij had het op 
een lopen gezet. Brutaal duwde hij een 
portier opzij en schoot een van de 
wandelgangen in. Toen Nancy een 
ogenblik later in de hal kwam, was hij 
nergens meer te zien, 

Er kwamen verschillende deuren op 


DOOR CAROLYN KEENE 


de hal uit. Het meisje koos er een van. 
en rende de gang door. Het enige 
levende wezen dat ze tegenkwam, was 
een zaalwachter. 

„Hebt u zo juist een donkere man in 
een zwart pak voorbij zien komen?” 
vroeg ze gejaagd. 

„Er is hier de laatste tien minuten 
niemand geweest.” 

;‚Ja ziet u, hij heeft een tasje ge- 
stolen. Och, helpt u astublieft mee 
zoeken!” 4 

„Ja, vlug dan! Ik ga die kant op!’ 

De zaalwachter liep een van de 
gangen in en Nancy holde de tegen- 
overgestelde kant uit. Toen ze een 
hoek om ging, zag ze plotseling aan 
het einde van een andere gang dé 
zakkenroller staan. Hij had hef tasje 
opengemaakt en…… 

„Geef hierl’ schreeuwde Nancy; 
terwijl ze op hem af rende. 

De man aarzelde een seconde. Toen 
nam hij de inhoud eruit, slingerde het 
tasje weg en vloog door een openstaan: 
de deur naar buiten, 

Nancy raapte het avondtasje op en 
zette onmiddellijk haar achtervolging 
voort. De deur leidde naar een donker 
binnenplaatsje. Hier liep het spoor 
dood; er was niets van de man te 
bekennen. Het meisje was teleurge- 
steld, maar ze wist dat het hopeloos 
was om verder te zoeken en zij ging 
dus maar terug, … en 


In de vestibule klonk geroezemoes 
van stemmen. Bij een groepje mensen 
zag Nancy de zaalwachter, achter hem 
stond haar vader met de oude dame 
te praten, wier tasje zij gered had. 
Toen de dame zag wat Nancy bij zich 
had, riep ze uit: 

„O, ik was al bang dat ik het nooit 
meer terug zou zien!” 7 

„Het spijt me, de dief is ontsnapt,” 
zei Nancy. 

„Dat is niet zo heel erg," ant- 
woordde de oudere vrouw. „Voor mij 
is het belangrijkst, dat ik de inhoud 
van mijn tasje weer terug heb.” 

„Ik ben bang dat hij die eruit 
gehaald heeft,” zei Nancy; terwijl zij 
de dame haar eigendom teruggaf en-in 
geuren en kleuren vertelde wat er was 
gebeurd. 

Met bevende handen opende de 
dame haar tasje. Het was leeg! 

„O, al mijn geld verdwenen! En 
enkele kostbaarheden! En... en die 
brief. … die brief en die foto!’ snikte 
de oude dame. 

„Ik zal dadelijk de politie: bellen," 
bood de zaalwachter aan, terwijl hij 
naar de telefoon wilde lopen. 

„O nee! Astublieft niet!” ‘zei de 
dame haastig. „Dank u, mijnheer, maar 
ik ben niet gesteld op publiciteit.” 

Mijnheer Drew viel haar in de rede 
en zei dat de autoriteiten wel degelijk 
op de hoogte gesteld moesten worden. 

„We moeten voorkomen dat hier 
dieven vrij kunnen rondlopen.” 

„Daar hebt tú gelijk in,” stemde de 
dame toe. „Ik veronderstel dat de 
aangifte op mijn naam gedaan moet 
worden. Goed dan, ik ben mevrouw 
Jehn Struthers van Kenwood Drive. 

Mijnheer Drew vroeg of ze de gauw- 
dief zou kunnen beschrijven. 

„Ik heb nauwelijks gekeken wie er 
naast mij zat,” bekende ze. 
ij is ongeveer dertig jaar oud,” 
wist Nancy te vertellen. „Donker 
uiterlijk, een vlekkerig gezicht en door- 
dringende zwarte ogen. Hij liep een 
beetje voorover en droeg een zwart pak 
dat hem icts te groot was. Ik denk dat 
hij het geleend, of misschien óók wel 
gestolen had.” 

„Dat heb je in de gauwigheid goed 
gezien,” zei de zaalwachter. „En nou 
bedenk ik net, dat ik een kerel gekend 
heb die er zo uit zag. ’s Kijken — dat 
moet geweest zijn toen ik nog portier 
bij de bank was 

„Hij werkte daar toch’ niet?” vroeg 
Nancy verbaasd. 

„Nee, hij kwam meestal voor een 
van de kassiers. Ze schenen samen 
onder een hoedje te spelen. De kassier 
werd ontslagen. Ik weet niet wat er 
met die knaap gebeurd is, maar ik 
‘hoorde dat hij zakkenroller was. 

„Hoelang geleden was dat?” wilde 
mijnheer Drew weten. 

„Een maand of zes. Nou, ik zal de 


Mevrouw Struthers herinnerde zich 
dat, toen zij en haar kleindochter in de 
hal van het gebouw stonden te praten, 
vlak vóór de uitvoering, een vreemde 
man dicht bij hen in de buurt bleef 
rondhangen. Hij was in de zaal naast 
haar komen zitten. 

„Waarschijnlijk had hij het toen al 
op uw tasje gemunt,” veronderstelde 
Nancy: 

„Dat lijdt geen twijfel,” antwoordde 
mevrouw Strüthers. Ze bewaarde haar 
kalmte, maar er kwam een opge- 
wonden uitdrukking in haar ogen. „Áls 
het niet «die zigeunermuziek was 
geweest.…” Ze brak haar zin plotseling 
af en beet zich op de lippen, als speet 
het haar dat ze iets te veel had gezegd. 
Terwijl ze zich tot Nancy wendde, zei 
ze: „Ik ben eigenlijk wel een beetje 
nalatig geweest. Ik heb je nog niet 
eens bedankt voor alle moeite. Ik ben 
je er zeer dankbaar voor. Mag ik je 
naam ook weten ?”’ 


„Nancy Drew,” antwoordde het 
meisje met de blonde krullen en de 
blauwe openhartige ogen glimlachend. 
„En dit is mijn vader.” 

Mijnheer Carson Drew maakte een 
lichte buiging. 

Mevrouw Struthers beantwoordde 
zijn groet en zei toen tegen Nancy: 
„Ah, nou weet ik wie jij bent. Ik heb 
je naam eens horen noemen in ver- 
band met het ophelderen van dief- 
stallen of zo iets. Kan het dat zijn ?”’ 

Nancy knikte een beetje verlegen en 
zei: „Als ik u misschien ooit nog van 
dienst kan zijn, mevrouw. 

„Ik denk en hoop van niet, jonge- 
dame. Vriendelijk dank voor je aan- 
bod. Eh, nu moet ik eens zien waar 
mijn kleindochter Rose is gebleven. 
Wij zijn uitgenodigd op de receptie bij 
madame Mazorka ter gelegenheid van 
het optreden van mijnheer Blackwell, 
maar ik denk niet dat ik erheen ga in 
verband met Rose.” 


„Geef hierl” schreeuwde Nancy, terwijl ze op hem af vende. 
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„Het zou jam- 
mer zijn als u van 
die uitnodiging 
geen gebruik zou 
maken,” _ merkte 
mijnheer Drew op, 
terwijl hij eraan 
dacht dat de recep- 
tie een uitstekende 
gelegenheid kon 
zijn voor mevrouw 
Struthers om even 
haar aandacht van 
de diefstal af te lei- 
den. _ „Misschien 
kuntu.…” 
Zijn zin werd 
plotseling afgebro- 
ken door een meisje 
van een jaar of 
elf, dat zich uit- 
gelaten dansend 
tussen het groepje 
drong. Ravenzwar- 
te golvende lokken 
vielen neer over 
haar schouders en 
een felrode blos 
kleurde haar wan- 
gen. Een paar don- 
kere ogen keken 
vrijmoedig in het 
rond; ze verraad- 
den dat het meisje 
een opgewonden 
standje was. 

Mevrouw Stru- 
thers nam het kind 
ij de hand en zei: 
„Mijnheer Drew en 
juffrouw Nancy, dit is nu mijn klein- 
dochter Rose.’ 

„Hallo,” zei het meisje luchtig. 
„Vond u het concert niet prachtig ?'* 

Nancy. glimlachte om Roses onge- 
dwongen begroeting. 

„Hallo, Rose! Ja, het wasschitterend. 
En wat fijn dat je straks de violist 
persoonlijk zult ontmoeten, hè?” 

„Gaan jullie er ook heen? O, dan 
kunnen we met z'n allen gaan!” 

‚„Toe maar, kindje," kwam mevrouw 


Struthers tussenbeide. „Misschien 
hebben mijnheer en eh. …” 

„Nancy, astublieft,” ‚zei Nancy 
snel. 


„Ja, en Nancy wel andere plannen. 
Wij zullen met een taxi gaan.” 

„Ik heb nog plaats genoeg in mijn 
wagen,” bood mijnheer Drew aan. 
„Als u er gebruik van wilt maken, met 
alle plezier.” 

„Ja, met z'n vieren in de auto!” 
juichte Rose. En zonder op de anderen 
te wachten was ze met mijnheer Drew 
naar buiten gelopen en had al een 
plaatsje veroverd op de voorbank van 
de wagen. Even later stapten haar 
grootmoeder en Nancy achterin. Het 
ijs tussen hen was inmiddels gebroken; 
mevrouw Struthers had bekend dat ze 
graag van de hulp van de jeugdige 
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EUD) 


4 


„Als het niet die zigeunermuziek was geweest.” 


speurneus gebruik wilde maken om een 
merkwaardige zaak tot oplossing te 
brengen. 

„Ik wil u graag van dienst zijn,” zer 
Nancy, wier nieuwsgierigheid dadelijk 
was geprikkeld. 

„Mooi, en zou je dan bijvoorbeeld 
morgenmiddag om een uur of drie bij 


„mij thuis kunnen komen? Ik wilde er 


graag met je over spreken," 

Nancy aanvaardde die uitnodiging. 
Er was nu geen gelegenheid meer om 
verder op die zaak in te gaan, want de 


_ wagen stopte voor het huis van 


madame Mazorka. 

De charmante gastvrouw stond 
bekend als geestdriftig liefhebster van 
de kunst, in het bijzonder van muziek. 
Gekleed in een avondjapon van parel- 
grijze zijde ontving ze haar gasten met 
grote hartelijkheid. 

„Het is me een groot genoegen u te 
ontmoeten, En hebt u van het concert 
genoten? Ja? 

Ze stelde de nieuwe bezoekers aan dé 
violist voor, Toen Nancy hem de hand 
reikte, begonnen Alfred Blackwells 
ogen even te glanzen. 

„Bent u niet die jongedame die 
onder mijn laatste toegift de zaal 
uitholde," vroeg hij plagend. 

„Ja, maar dat was heus niet omdat 


ik uw spel niet mooi vond,” lachte 
Nancy. En terwijl ze over het incident 
nog even met de kunstenaar stond te 
praten en zei dat ze hoopte hem 
spoedig nog eens te mogen horen, 
kwam plotseling Rose op hem af 
hollen. „Hoor ik er niet meer bij? Tel 
ik niet mee?” 

Het kind gaf Alfred Blackwell een 
hand, „draaide zich om en danste 
verder in de richting van een gezette 
heer, die met een schaaltje sand- 
wiches en een glas sherry tussen de 
bezoekers laveerde. Rose had hem 
blijkbaar niet gezien; ze botste tegen 
hem aan en rinkelend viel het glaswerk. 
op de vloer stuk. 

Verscheidene gasten keken met 
afkeurende blikken naar het storende 
gedrag van het kleine meisje. Nancy 
besefte, dat het het beste zou zijn om 
maar zo gauw mogelijk te verdwijnen. 
Haastig liep ze naar Roses groot- 
moeder die niet goed raad wist met de 
pijnlijke situatie. 

„Ik geloof dat mijn vader klaar- 
staat om te vertrekken, mevrouw 
Struthers,"” zei ze. „Kunnen we u 
misschien even naar huis brengen ?”” 

De oude dame was kennelijk opge- 
lucht door dit voorstel, onmiddellijk 
gebood ze Rose om mee te gaan. 
Nadat mijnheer Drew hen had afgezet 
bij de villa waar ze woonden, reed hij 
met Nancy regelrecht naar hun eigen 
huis, waarvan de voortuin op het 
ogenblik vol zomerbloemen stond. 

‘Nancy vertelde haár vader over de 
uitnodiging van mevrouw Struthers 
om over de raadselachtige zaak te 
komen spreken. 

„Hebt u enig idee wat het kan zijn ?” 
vroeg ze hem. 

„Ik weet niet zoveel van die 
mevrouw Struthers af," antwoordde 
de detective, „maar voor zover ik 
begrepen heb, woont zij met haar 
kleindochtertje een jaar of twee in de 
stad. Ze schijnt vroeger zeer welgesteld. 
te zijn geweest en heeft veel gereisd, 
maar men beweert dat ze tegenwoordig. 
bijna altijd thuis is. Tegenover buiten- 
staanders laat ze niet veel los over haar 
persoonlijk leven en ze Is erg voor- 
zichtig in haar uitlatingen” S 

„Het lijkt me een interessante 
geschiedenis," ze1 Nancy nadenkend. 
„Ik vraag me af of het iets te maken 
heeft met Rose.” 

„Dat kind? Dat “moet eens een 
beetje manieren leren,” zei mijnheer 
Drew, die zich kennelijk ook had 
gestoord aan het onbesuisde optreden 
van Rose. 

„Ja. paps, maar ik denk dat ze erg 
levenslustig is,” verdedigde Nancy 
haar. „Haar energie en levenslust moe- 
ten eruit. En wie weet, schuilt er in 
haar wel een verborgen danstalent.” 

„Misschien,“ antwoordde de detec- 
tive glimlachend. „In elk geval, Nancy, 
‘heb ik niet graag dat je morgen alleen 


naar dat huis gaat. We kennen de 
mensen niet voldoende om meteen 
maar vertrouwelijk met hen om te 
gean. Ik zou zeggen, neem maar een 
van je vriendinnen mee,” 


De volgende dag fietsten Nancy en 
haar hartsvriendin Georgette Fayne in 
de richting van mevrouw Struthers’ 
huis. Georgette, een jongensachtig 
type met kortgeknipt bruin haar en 
een lange broek aan, was een en al op- 
winding, toen, Nancy haar over het 
nieuwe mysterie!’ vertelde. 

„Weet je zeker dat mevrouw 
Struthers het niet erg vindt, dat ik met 
je mee kom ?”’ vroeg ze, 

„Ja, heel zeker,” antwoordde Nancy. 
„Ik heb haar vanmorgen nog opgebeld 
om het te vragen, En ik heb gezegd dat 
jij mij meestal met dergelijke zaakjes 
helpt.” 

Ze waren intussen bij een grote villa 
aangekomen, die een beetje apart 
stond van de andere huizen en om- 
ringd was door een tuin met gras- 
perken en bomen en een hoog ijzeren 
hek eromheen, De meisjes liepen over 
het lange grindpad naar de voordeur 
van het huis, Opeens klonk een kreet 
achter hen, Snel draaiden zij zich om. 

Te laat! 


Voordat ze wisten wat er gebeurd 
was, waren Nancy en Georgette tegen 
de grond gesmakt! 


TWEEDE HOOFDSTUK 


„Oeil'' hijgde Georgette, terwijl ze 
opkrabbelde en het zand van haar 
pantalon sloeg. „Waar kwam die 
wervelwind vandaan?” 

Nancy, een beetje uit het veld 
geslagen; bekeek haar besmeurde rok. 
Ze wees langs het pad, waar Rose 
onzeker van haar roodgelakte race- 
fiets stapte. 

‚„Daar is de oorzaak!” riep ze uit. 

Rose had de fiets neergegooid en 
kwam huppelend naar hen toe. 

„Jemineetje!"' riep ze vrolijk. „Als 
dat ding eenmaal een goed vaartje 
heeft, kun je er moeilijk mee stoppen. 
O… eh, het spijt me dat ik jullie heb 
aangereden, Heb je je bezeerd 2” 

Nancy verzekerde dat er gelukkig 
niets ernstigs was gebeurd en stelde 
toen Rose en Georgette aan elkaar 
voor, 

„Ben je niet een beetje te jong om op 
zo’n racefiets te rijden ?"” vroeg Geor- 
gette. 

„Een gewone fiets gaat zo lang- 
zaam,’ verklaarde Rose. „Ik heb de 
mijne met een jongen geruild voor deze 


racefiets. Maar de remmen doen het 
niet zo goed," 

‚Nee, dat hebben we gemerkt, 
lachte Nancy. „En vindt je groot- 
moeder het goed dat je erop rijdt?” 

grootmoeder vindt nooit wat 
* pruilde Rose, maar meteen liet 
ze er vrolijk op volgen: „Maar aan die 
racefiets kon ze niets meer doen, Ik 
had hem al geruild voordat ze nee kon: 
zeggen.” 

„Jij had beter Wilde Roos kunnen 
heten, '” zei Georgette afkeurend. 

„Dat zou grootmoeder helemaal 
niet goedvinden,” lachte het kind, 
„Zeg, zijn jullie eigenlijk voor haar 
gekomen of voor mij 2” 

„Nee, zij heeft ons uitgenodigd,” 
antwoordde Nancy korta! 

‚„‚„Dan zou ik maar uit! 
jullie niet vasthoudt — bij 
poppen die ze heeft," waarschuwde 
Rose, 

Voordat de meisjes konden vragen 
wat ze bedoelde, was Rose al weer 
weggehuppeld. 

„Heb je gehoord wat ze zel?" vroeg 
Georgette op geheimzinnige toon. „Het 
kan heel goed zijn dat we straks al 
dadelijk in raadsels zitten!” 


WORDT VERVOLGD 


Voordat ze wisten wat ev gebeurd was, waren Nancy en Georgette tegen de grond gesmiaktl 
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O, DAAR KOMT EEN HOU JE MAAR KOEST, BILLIE, 
STEL JONGENS AAN s WE HEBBEN VANDAAG GEEN 
VAN DE WENDELAAR- TIJD VOOR JE, WE GAAN 
r PICKNICKEN BĲ DE VIJVER! JE BENT NIET: 


SCHOOL. 
= ed E VAN ONZE 
SCHOOL! 


WE NEMEN °N PAAR 
WAT MISSELIJK! ALS ZE GA JE MEE JONGENS MEE, DIE 
NIET MET ZOVELEN WAREN. DE WENDELAAR- GOED KUNNEN 
ZOU IK ZE! MAAR JONGETJES EEN VECHTEN. ER STAAT 
? EEN MANDVOL 
HET IS ER NET ENE 


ONDERKRUIDER! HEBBEN OM EEN 
BANGERD! PAAR KLEINE 
WENDELAAR: 
JONGETJES 
AF TE 
ROSSEN? 


ï E BEDOEL JE MIJ SOMS, 
BA! LAFAARD, \ PEKZWOERD? + ZOU JIJ ZIN 


5 IK SLA GEEN KLEINE NJ 

EH. EH. IK JONGETJES,. LEUK. OM OP EÉN LAAT IK NIET SCHIETEN 

VIND JE EEN... ALLEEN SCHOOL TE ZITTEN Die DORPSJONGENS 
EH, 5 DIKKERDS? MET ZO'N STEL! MISSCHIEN. 


IK BEDOEL... ZE WILLEN NIET 
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HALLO, JONGENS! 
IE KOM, JULLIE UITNODIGEN 
VOOR EEN PIGKNIC! 


KNOKKEN KUN JE 
LATER WEL. EERST DE 
PICKNICK! 


HIERHEEN, JONGENS, 
DE PICKNICKMAND 
STAAT BĲ DE VIJVER, Le 
HET VALT 
ME ERG 
; MEE VAN JE, 
DIKKE! 


+ 


5 WACHT MAAR, E KIJK DIE WENDELAAR: 
©... EEN PAAR DIE KRIJGEN WE WEL, JONGENS WEGRENNEN 
WENDELAAR: d M NET ALS DE JONGENS n HIER DIE PICKNICK- 
JONGENS 4 VAN JOUW 5 Att) 
HEBBEN HEM 5 sj N SCHOOL! 
GEPAKT! 8 


LAAT DE REST 
MAAR KNOKKEN, 


ZIJN JULLIE DAAR AL | 
IK NEEM DIE MAND 


IK WILDE DE MAND 
WAT DICHTER Bi 
DE VIJVER SLEPEN! 


4 


PICKNICK JIJ MAAR 5 WEL DAT JE ERIN ZOU 
NDE Vijver: TRAPPEN, HOERA } WENDELAARS, 
DIKKE! VOOR WENDELAAR! 


HAHA, WE DACHTEN, JULLIE AN] 
ZIJN GEEN 
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OE 
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1. Dollie Dimpel heeft het druk vandeag, 

want ze opent hear lunchroom, Ze heeft 

masso's taartjes en koekjes gebakken en zet 

alle tafeltjes en stoeltjes buiten. „Als nu de 

Klanten maer komen,” zeg! Dellie tegen Balty. 
„Reken maar!” hìnnikt Botty. 


2: Baty gaat er in galop vandoor, de ene 

straat vit en de andere in, totdat hij een 

stel vriendjes ontmoet. „Dollie Dimpel heeft 

haar lünchroom geopend,” vertelt hij. „Dot 

is leuk,” gromt Spekkie Speenvarken. ‚Ik ben 
del op. laartjeswinkels.” 


3.„Als we vlug zijn, zijn we de eerste 
klanten,” hinnikt Batty. „Waar wachten we 
dan nog op?” roepen de dierenvriendjes 
door elkaar. Tommie de soldaat is stom- 
verbaasd als Batty hem voorbijholt. „Eens 
kijken. waar Batty naartoe holt,” zegt hij. 


4. „Ziet het er hier niet gezellig vit?” knort 
Spekkie Speenvarken. „Laten we gaan zitten,” 
hinnikt Bally. Ze maken zoveel lawaai. met 
stoelen, dat Dollie komt kijken wat er is. „Hier 
zijn je eerste klanten,” hinnikt Batty, 


5. Maar als Dellie' haar eerste klanten ziet, is 
ze verbaasd. „Maar het is hier geen dieren- 
lunchroom, het is voor mensen,” legt Dollie 
vit. „Het spijt me wél, maar jullie kunt hier 
niet blijven.” Wat kijken Batty en zijn vrienden 

op hun neusl d 


6. „Wij zijn zeker niet deftig genoeg!” scham- 

pert Batty. Net komt Tommie eraan met zijn. 

vrienden en Dollie vertelt wat er gebeurd is. 

„Balty heeft ons hierheen gebracht” lacht 

Tommie. „Wij zijn hem achterna gegaan en 
willen hier taartjes eten 
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7. „lk weet wat!” roept Tommie. „Batty mag 

naar zijn eigen lunchroom” „Ja, dat is 

goed,” knikt Batty. Tommie hangt gauw, een 

bord op, waarop staat „Batty's lunchroom” 

en Balty rent weg om zijn vriendjes weer 
terug te roepen] 


8. „Zo'n lunchròom heb ik nog nooit van 
m'n leven meegemaakt, zelfs niet in. hel 


circus,” lacht Bimbo de clown als ze allemaal 

van het lekkers smullen. „Ik heb Dollie klanten 

aangebracht en mezelf ook! hinnikt Batty 
trois en verheugd. 


ans Visser voelde zich eerlijk ge: 
: zegd opgelaten. Hij hoopte vurig 
dat hij niemand van school 
en niemand uit zijn vriendenkring 
tegen zou komen. Want hij was 
bang, dat hij er, fietsend met een 
uitpuilende boodschappentas aan zijn 
stuur, nogal lachwekkend uit moest 
zien, Bovendien bevatte die tas onder 
andere een. komkommer van reus- 
achtige afmetingen, die half uit de tas 
stak en er bij elk bobbeltje in de weg 
uit dreigde te vallen. Het was mis- 
schien heel gewoon om boodschappen 
te doen, maar Hans was overtuigd 
dat iedereen naar hem keek. Enfin, hij 
voelde zich opgelaten, en daarom pro- 
beerde hij er zo vlug mogelijk een eind 
aan te maken door met een snelheid 
van je welste huistoe te rijden. 
Dat was niet slim, want Hans 
dacht er nu niet aan dat er nog meer 
verkeer op de weg was, en een ongeluk 
zit in een klein hoekje. En als dat 
ongeluk nou maar stil in-dat hoekje 
blijft zitten, dan heb je daar zo'n last 
jet van, maar dat deed het op dat 
moment net niet. Want wat gebeurde 
er? 

“Hans Visser reed weliswaar hard, 
maar toch keurig netjes op het fiets- 
pad; hij naderde een zijstraat, merkte 
niet dat er uit die zijstraat een scooter 


vroeg 


kwam, merkte. het even later wel, 
maar toen lag hij ‘al voor de wereld. 

Toen hij daar zo ineëns over de 
straat tolde, met de geluiden van neer- 
kletterend metaal in zijn oren, in het 
stikkedonker (want de capuchon van 
zijn jas was over zijn oren en ogen 
geschoven), dacht hij stellig dat zijn 
laatste uur geslagen had. 

Maar het viel allemaal heel erg mee. 
Toen Hans overeind gekrabbeld was 
en de capuchon omlaag rukte, ont- 
dekte hij tot zijn verbazing dat hij 
geen schram, geen scheur en geen 
‚buil had opgelopen! 

Nu hij dat eenmaal wist, begon hij 
uit te kijken naar de man of het ding 
waarmee hij in botsing was geweest. 
Het ding was een lichtgroene scooter, 
die een paar meter verder stond, 
aandachtig bestudeerd door zijn be- 
rijder, een jonge man in zwarte regen- 
kleding. 

Hans liep naar hem toe en zei: 
„Ik had voorrang, meneer!” De 
meneer keek op en volgde Hans’ wij- 
zende vinger naar een verkeersbord. 
Hij zag er-de achterkant van, maar 
hij kon wel raden wat erop stond. 

„Het spijt me,” zei hij, „je hebt ge- 
lijk. Ben je er ook heelhuids van 
afgekomen 2" 

& Hans knikte, 


die de weg 


DOOR HANS DE RIDDER 


Op dit ogenblik kwam er een dame 
aanrijden, die naar haar kleding te 
oordelen verpleegster moest zijn. 

„ls er een ongeluk gebeurd ?” vroeg 
ze. : 

„Zoals u ziet,” bromde de scooter- 
man. 

Hij was plotseling één en al aan- 
dacht voor de scooter. 

„Er — eh — er zijn gelukkig geen 
doden of gewonden te betreuren, 
zuster,” zei Hans daarom maar gauw. 

„O,” zei de verpleegster, „dat is 
dan fijn, hè?” Ze sloeg haar jas over 
haar zadel en schraapte haar keel. 

„Dan zal ik maar gaan. Maar u 
moet wel die boodschappen oprapen; 
ik bedoel, ik zie de suiker eruit 
lopen.” 

„„Mooi is dat!” riep Hans uit, rende 
naar de opengebarsten suikerzak, 
drukte zijn vinger tegen het gat en 
plaatste de zak, met gat en al, inde 
boodschappentas. Ook een blik wor- 
teltjes en de komkommeêr hadden bij 
de botsing de wijk genomen. Hans 
stouwde ze weer netjes in de tas, 

„Zo,” zei hij, „ik hoop, dat m'n 
moeder niet erg boos zal zijn.” 

Hij hees zijn fiets overeind, pro- 
beerde hem en merkte dat ook deze 
geen nadelige gevolgen van de botsing 
had opgelopen. X 
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Toen hij bij de scooterman-afstapte, 
reed de verpleegster net weg. 

„Pf zei de geregenjaste jonge- 
man, „wat een bemoeial.” 

„Helemaal niet. Ze was juist erg 
aardig, vind ik. Ze wilde alleen maar 
helpen. 

„Hm, zei de jongeman. 

Hans vond, dat hij er zelf ook erg 
aardig uit zag. Hij had blond haar, 
vriendelijke blauwe ogên en op zijn 
gezicht kon niemand iets aan te mer- 
ken hebben. Nee, Hans Visser kon de 
oorzaak van zijn valpartij met de 
beste wil van de wereld niet onsympa- 
thiek vinden. 

„We mogen blij zijn dat we er zo goed 
afgekomen zijn, hè?” zei de jonge 
scooterberijder. 

„Ja, antwoordde Hans, „heel blij.” 

„Zie je, dat ding,” de jongeman 
tikte op het stuur van de scooter, 
„is niet van mij. Ik heb hem van 'n 
vriend geleend.” 

„o.” 

Plotseling kreeg Hans Visser het 
gevoel, dat je iets ziet of beleeft, dat 
je al eerder gezien of beleefd hebt. Hij 


dacht dat ‘hij de’ jongeman vroeger 
had gezien. Dat blonde haar, de schei- 
ding keurig recht, maar toch wat 
nonchalant, de oogopslag, die wat 
verlegen” en erg vriendelijk was, 
waar had hij dat allemaal eerder 
gezien? Hij kon zich niet herinne- 
ren, dat hij hem ooit gesproken 
had. Was het misschien een foto ge- 
weest? Dan moest het een foto in de 
krant zijn geweest en dat betekende. … 
„Zeg, vriend, ik ben hier nooit eerder 
geweest. Ik moest naar de KorteHaven, 
maar ik geloof dat ik nogal wat ben 
afgedwaald, Weet jij misschien waar 
die Korte Haven ergens uithangt?” 
Het drong tot Hans door, dat hem 
jets gevraagd werd. „De Korte Haven, 
meneer ? Nou, dat i ja, u bent wel 
een eind uit de buurt. Een... een héél 
eind," antwoordde hij verstrooid. De 
jongeman keek hem bevreemd aan. 
„O ja? Zo'n eind nog?” 
Hans kreeg een kleur. 
„Nou ja, ik bedoel: rijdt u maar 
gewoon rechtdoor, dan komt u op 


een kade; die rijdt u helemaal af en. 


dan, eh, ja.” 


“ „Dan vraag ik wel weer. verder,” 
besloot de scooterman, = 

Hij startte zijn voertuig, knikte 
Hans. toe en: “was er vandoor. 

Hans staarde de.groene scooter na. 
en stapte vervolgens peinzend op zijn 
fiets. 5 

Wat stond er nou precies onder 
de foto, die gisteren in de krant had 
gestaan? Onder de foto van de 
scooterman, want hij wist nu zéker, 
dat hij het portret van de blonde 
jongeman de vorige dag in de krant 
had gezien. Maar waarom had het 
in de krant gestaan, …? Ha! hij wist 
het al! De ontvluchte gevangene! 
Vijf mannen waren uit een of ander 
huis van bewaring ontsnapt; drie 
waren algauw gegrepen, maar twee 
hadden kans gezien tot nu toe on- 
vindbaar te blijven! Hun foto's had- 
den gisteren in de krant gestaan, met 
de oproep dat iedereen zich onmiddel- 
lijk in verbinding moest stellen met de 
politie wanneer hij een van de vluchte- 
lingen aantrof. En hij, Hans Visser, 
zestien jaar oud, had er een ontdekt; 
hij was hem zelfs letterlijk tegen het 
lijf gelopen! Hans kreeg er klamme 
handen van. Wat moest hij doen ? 

Wat hij doen moest ? 

„Zich in verbinding stellen met de 
politie natuurlijk! En dat deed 
Hans. Hij repte zich naar een telefoon- 
cel. 

De politieman, die hij aan de lijn 
kreeg, moest hij alles drie keer ver- 
tellen, eer de man hem scheen te ver- 
staan. 

„Hans Visser heet ik, meneer. Ja!’ 

„En je woont ?”* 

„„Nieuwlantstraat 17, meneer.” 

„Telefoon 

„Achttien. 
neer, 18523,” 

„Dank je. En vertel nou eens lang- 
zaam en duidelijk wat er aan de hand 
is, Je hebt een ontvluchte misdadiger 
gezien, zei je?” 

„Ja, “meneer,” antwoordde Hans 
en hij begon zijn relaas opnieuw: Hij 
vond zelf dat het erg belangrijk klonk. 

Maar de inspecteur, of wie het dan 
ook was, scheen daar anders over te 
denken. 

„De Korte Haven, zeg je? Dus hier 
in de stad; we hadden anders bericht 
dat de twee vluchtelingen. maar 
enfin, we zullen ‘t onderzoeken, jonge- 
man: Bedankt in ieder geval, en tot 
ziens!’ 

Wel ja, onderzoeken en bedankt, 
jongeman! Hans Visser was echt een 
beetje nijdig. Onderzoeken! Nu, alsde 
vluchtelingen opnieuw aan het gerecht 
ontsnapten, was het zijn schuld niet, 
dat stond vast! Hoewel. … é 

Wat verwezen fietste Hans naar 
huis. Hij begon zich nu toch wel af te 
vragen of de politie niet een beetje 
gelijk had met haar voorzichtigheid: 


me- 


-drieëntwintig, 


Hans staarde de groene scooter na en stapte vervolgens peinzend op zijn fiets. « Tenslotte kón die scooterman best 
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iemand anders zijn. Hij leek alleen 
maar op een van de ontvluchte ge- 
vangenen. 

Nee, Hans was er ineens helemaal 
niet gerust meer op. 


Toen hij een kwartier later thuis 
de telefooÁ aanpakte, voelde hij zich 
een stuk beter. 

Het was de politie, Een heel vriende- 
lijke politieman, die hem meedeelde 
dat „het in orde was”, dat hij nog- 
maals bedankt werd voor de moeite 
en of hij misschien even naar het 
bureau wilde komen. 

Verder liet hij niets los, Maar voor 
Hans was het genoeg en hij zei opge- 
wekt: „Natuurlijk, meneer, ik kom 
dadelijk.” 

Om vijt voor vijt precies stapte 
Hans van zijn fiets in de Nieuwstraat. 
Het oude politiebureau zag er onge- 
zelliger en ouder uit dan ooit. Maar 
daar trok Hans zich niet al te veel 
van aan. 

Hij werd door een neuriënde agent 
naar een kamer op de eerste verdie- 
ping gebracht, waar hij terecht kwam 
bij een politieman in uniform, die 
inspecteur Visser bleek te heten! 

„Zie je,” zei de inspecteur, „toen je 
opbelde, dacht ik eerst dat het een 
grap was van de een of ander die leuk 
denkt te zijn. Je hebt namelijk van die 
mensen met een bepaald soort gevoel 
voor humor, waarvan ik het op mijn 
zenuwen krijg. Maar ik hoorde al gauw 
dat je stem veel te ernstig klonk voor 
zo'n flauwe mop, dus vond ik het 
raadzaam maar direct in te grijpen.” 

„U zei: onderzoeken," waagde Hans. 

‚„Kan ook, kan ook. In ieder geval 
nebben we onze maatregelen getrof- 
fen. Stad afgezet, omgeving gewaar- 


„En zelf ben ik daarna naar de 
Korte Haven getuft, in gezelschap van 
een paar rechercheurs.” 


N 
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„Het bewijs! dal het publiek de politie wit helpen 


en voed uitkijkt.” 


De inspecteur grijnsde. 

„En hebt u hem gevonden ?* vroeg 
Hans in spanning. 

„En ofl Zijn scootertje wees ons 
keurig de weg. Alles ging- prachtig, 
totdat wij de heer in kwestie te pak- 
ken hadden. Want toen bleek dat hij 
meneer Gerrit Alleman heette, uit 
Utrecht kwam en nog nooit iets met 
politie te maken had gehad.” 

‚„M-maar, meneer,” stotterde Hans, 
„heus, ik heb de foto in de krant.…” 

„Het spijt me, jong, maar ze leken 
niet bepaald als twee druppels water 
op elkaar, die meneer Alleman en de 
vluchteling, bedoel ik. Maar een 
verontschuldiging is niet nodig, hoor; 
er is in meer steden vandaag iets 
dergelijks gebeurd. Tot nu toe jam- 
mer genoeg nog steeds zonder resul- 
taat, maar dat is niet zo vreselijk erg. 
Het is zelfs een goed teken: het be- 
wijst dat het publiek de politie wil 
helpen en goed uitkijkt. 


TROPISCHE 


Deze keer zaten wij 
ernaast. Dat zal nog wel 
meer gebeuren, maar dat 
is niet erg, want één keer 
is de waarschuwing raak 
en dan krijgen we de goeie 
te pakken. Dat maakt al 
dat loos alarm goed, snap 
je? Heus, Hans, wij zijn 
niet boos, als je daar soms 
bang voor was.” 

‚‚N-nee," zei Hans, „ik 
begrijp het wel, inspec- 
teur.” 

Hij stond op. Eigenlijk 
begreep hij er niets van. 
Hoe kon hij die scooter- 
man in vredesnaam voor 
de misdadiger hebben 
aangezien, als de twee 
helemaal niet op elkaar 
leken? Hij was er toch 
zo zeker van geweest dat 

S hij het portret van de 

blonde jongeman in de 

krant gezien ‘had! Of was het soms 
in een tijdschrift geweest ? 

Ach, wat deed het er ook eigenlijk 
toel 

Hij had een blunder begaan. Punt, 
uit, Hoe de inspecteur ook praatte, hij 
snapte heus wel dat hij een flater had 
geslagen. 

Hij was al bijna bij de deur, toen 
de inspecteur hem terugriep. 

„Da's waar ook, jongeman. Het 
kan best zijn dat jij die meneer Alle- 
man wel eens eerder gezien hebt, 
hoor. Hij heeft me dit gegeven — 
voor het geval datje hem nog eens 
ziet”! 

De inspecteur viste een dubbel- 
gevouwen stuk papier uit een van de 
zakken van zijn uniformjas en reikte 
het Hans over. Het was een pagina 
uit een geïllustreerd tijdschrift. Het 
portret van de blonde jongeman keek 
hem vriendelijk lachend aan.… in 
een advertentie voor herenkleding. … 
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MENEER STIGGINS BEGINT TE 


ONDANKS DE ROOKWOLKEN ZIET - “== 
MOPPEREN ALS HIJ VOOR EEN 


HIJ BOB EN BEP IN DE 
PASSERENDE TREIN ZITTEN... 


IK WORD 
LANGZAMERHAND 
VERGAST DOOR DE UIT 
LAAT VAN DIE MOTOR 


HA, & 
DAAR GAAN ZE" 
DAT IS BOFFEN! 


VLUG RIJDT MENEER STIGGINS 


IN ZIJN HAAST 


IN DE RICHTING VAN BOSDUINEN.. LOOPT HIJ BIJNA 


EEN OUDE BLINDE 
BOSDUINEN MAN OMVER 


WAT 
een vermassinG 
APO EAEEN Mh OCH, MENEER, 
OPWACHT AAN ú „JE [KONTO me EVEN 
5 NAAR DE 
HET STATION! AARDE 


BRENGEN? 


GA OPZIJ, 
IK HEB GEËN 
TĲD OM 
KINDERMEISJE 
TE SPELEN! 


OP DAT OGENBLIK KOMEN BOB ERE NIC BEN ZO 
EN BEP UIT DE ZIJ- UITGANG OAT IR MIN HORLOGE MOET 
VANHET STATIONS VERKOPEN IN DIE ZAAK 
DAARGINDS - MAAR ik 
DURF NIET GOED” 


JAE 


MAAR DE BLINDE IS NIET ZO 
ZIELIG ALS HIJ ER UIT ZIET 


IK HEB TOCH MAAR LEKKER 
HET HORLOGE UIT 
ZN ZAK 

GEROLD' 


MENEER, 
ZULLEN Wij 
U EVEN 

HELPEN» 


ZULLEN wij 
VOOR U GAAN. 
MENEER 


MAAR BOB VINDT HET 
EEN BEETJE VREEMD 


ALSJEBLIEFT! 
IK WACHT IN DE 
STATIONSHAL 
OP JULLIE! 


ZEG. BEP, IK HEB 
ZO'N IDEE DAT IK DIT 
HORLOGE EERDER 
GEZIEN HEB! 
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TWINTIG 
SECONDEN TE 
LANG GEDAAN 
OVER KOLEN 
SCHEPPEN! 


VROEG GENOEG 


NU WEET BOB WEER 


GAUW NAAR 
BED. DAN BEN 
JE MORGEN 


WAKKER OM 
TE WERKEN, 


DIE MAN MOET 
EN ZAKKENROLLER 
ZIJN, HET IS VAN 

MENEER STIGGINS! 


ZE LOPEN TERUG 
NAAR HET STATION, 


HIER 15 
HET HORLOGE WEER, 
MENEER, IK GELOOF NIET 
DAT HET VAN UIS! 


DE MAN HOLT 

HET PERRON OP EN 
MENEER STIGGINS IS 
IN TWEESTRIJD... 


MOET HIJ 
OKACHTER BOB 
EN BEP AAN 
OF ACHTER 
ZIJN 
HORLOGE? 


HET HORLOGE WINT HET. 
MAAR... TE LAAT. 


Ja ed 


GAAT NIET. 
MENEER, 
DE TREIN 

VERTREKT 


DAT ZAL HEM 
NIET GLAD ZITTEN, IK GA 
ERACHTERAAN! 


MENEER STIGGINS GAAT 
DE TREIN ACHTERNA. 


VAN HEM HEBBEN 
WE VOORLOPIG GEEN 
LAST. DAN KUNNEN 
WIJ EENS LEKKER 
GENIETEN VAN DE 
NATUUR HIER! 


KIJK EENS. 808, 
EEN KRUISSPIN 
DIE BRENGT 
GELUK. 


MOOI, BEP; 
GELUK 
HEBBEN we 
NODIG, 


KRUISWOORDPUZZEL 


Horizontaal : 22 Dunne pudding 
1 Vruchtenat 23 Metaal 

4 Slaapplaats 26 Bevroren water 
US Boenssert 27 Opstandeling 
10 Doffe slag 28 Vader 


29- Dat heb je als 


12 Mannenzangstem k 
niemand je kan 


14 Meisjesnaam 


15. Vod tegenspreken 
17 Ondeugend 30 Harde hoge 
19 Stuk bouwland schreeuw 


21 Eveneens 31 Lastig insekt 


OPLOSSINGEN | 
VAN DE PUZZELS 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Invulraadsel 
KAR WAT S 
PARAS OL 
KAS TEE L 
VELT SENGSENR: 
KWARTEL 
HEErDVESLENAG 
SPREENUW 
WEILAND 
STUITER 
VROEGER 


De cursieve letters vormen het 
woord WATERLELIE 


Puzzelmuurtje 


DO MIL NEE 

VE SU VI US 

NE DER LAND 

TEL MA CHI NE 

Op de eerste zij lettergrepen van 
boven naar beneden lees je het woord 
DOVENETEL. 


Voorzetraadsel 


1 RECHTER 
2 IJSTAART 
3 STEMPEL 
4 TROMMEL 
5 EDAMMER 
6 BLOEIEN 
7 RAKKER 
8 IJVEREN 


Raadsels 


1 Pa + tent = patent 
2 Ken + ring = keuring 
3 Kar + os = karos 
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De eerste letters 
vormen het woord 
RIJSTEBRIJ 


32 Lichte mist 

34 Verfbord van een kunst- 
schilder 

36 Briefje van een loterij 

38 Voorzetsel 

39 Bijwoord 

41 Vervelend 

43 Mannelijk schaap 

44 Verbinding tussen kachel en 
schoorsteen 

45 Bandje aan de kraag van een 
jas 


N 


Verticaal t 


1 Landbouwwerktuig 

2 Reeds 

3 Ouderwetse dans 

5 Laag water 

6 Halsbedekking 

8 Kapot 

9 Keukengerei : 
11 Zeil vooraan op een schip 
13 Zitmeubel 

16 Bengel 

18 Deel van het hoofd 

19 Indien 


20 Rode edelsteen 

22 Gereedschap 

24 Oplossing van water en zout . 
25 Dwaas 

27 Nat weer ® 
28 Balletje medicijn 

29 Goedgeefs 

30 Cijfer 

31 Moeder 

33 Slim dier , 
34 Duw, stoot 

35 Hoogste punt van een berg 
37 Waterdier 

40 Persoonlijk voornaamwoord 
42: Uitroep van pijn 


VOGELPUZZEL 
KDFIJS In dit vierkant van 
NUISR 25 letters kunje, als je 
IVSTE goed kijkt, de namen 
SLIJRE lezen van 6 inheemse 
UMMEL _ vogels. Samen tellen ze 


natuurlijk ook 25 let- 
ters, want er staat geen letter te veel 
in de puzzel. Je mag alle kanten uit 
gaan, maar niet langs de schuine rijen. 


DAG! U HOEFT 
ZICH NERGENS 


WAT MOET Ik 
NOU MET DIE SLAGER 
EN DIE VISMAN.…2 
WACHT EENS, IK WEET 
ER AL WAT OP. 


NOU, WE GAAN ER 
VANDOOR, SJORS. 
JIJ PAST OVERAL 


KA 


SJORS, ER KAN NIEMAND KOMEN. 
ALLEEN DE SLAGER EN DE VISMAN, 
JIJ HELPT ZE WEL EVEN, HE. 

VAN DE SLAGER EEN POND 
GEHAKT EN VAN 

DE VISMAN 

DRIE SCHOLLEN. 


O, BEN JIJ HET, 
DIKKE... JA, 
NATUURLIJK KOM 
IK METEEN 
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„IKAN U NIET BETALEN. 

RUSTIG DOORETEND VERVOLGDE HIJ: 
„DE KRIJGERS VAN IRTCA HEBBEN MIJ 
BESTOLEN, DAAROM ZAL IK VOOR U 
WERKEN EN ZO DE DRUIVEN VERGOEDEN 


P ie 
PLOTSELING WERD HIJ VERRAST DOOR 
DE KOMST VAN EEN JONGE VROUW, 

wVREEMDELING, MIJN MEESTER VOERT 


„GOED/" ZEI DE MAN, NA THEBAN 
ZWIJGEND AANGEKEKEN TE HEBBEN. „IK 
HERINNER ME INEENS DAT IK DE STAD IN 
MOET, BRENG DEZE KRUIKEN NAAR DE 
KELDER! STRAKS PRATEN WIJ VERDER, 


„NEEM DEZE KLEDING EN DIT VOEDSEL EN 
VLUCHT UIT IRTCA. HET 15 BETER IN 
HANDEN TE VALLEN VAN DE BARBAREN 


Zi 
DE UITDRUKKING OP ZIJN GEZICHT BEVIEL 


THEBAN NIET, MAAR TOCH GING HIJ VOOR 
DE MAN AAN HET WERK, HIJ DROEG DE 
ZWARE KRUIKEN NAAR DE KELDER. 


DE VERBAASDE THEBAN KREEG GEEN GE- 
LEGENHEID OM HAAR TE BEDANKEN,WANT 
UIT EEN POORTJE NADERDE DE EIGENAAR 


IETS KWAADS IN DE ZIN! VERDWIJN 
DAAROM VLUG!" RIEP ZIJ. 


DAN ALS VREEMDELING IN DEZE ROVERS- 


VAN DE KRUIKEN MET ENKELE KRIJGERS, 
STAD TE BLIJVEN" VERVOLGDE ZIJ. 


THEBAN MAAKTE ZICH UIT DE VOETEN. 


LENIG KLOM HIJ OP EEN DAK; 

DAAR ZAG HIJ DAT ANDERE KRIJGERS 
HET HUIS OMSINGELD HADDEN. 

DE MAN HAD HEM DUS HERKEND 
EN AAN DE KRIJGERS VERRADEN! 


MUREN. IN IRTCA ZOU HIJ EEN OPGEJAAGDE VLUCHTELING 
BLIJVEN, HIJ MOEST DE STAD VERLATEN! MAAR HOE? DE POORTEN 
WAREN GESLOTEN EN DE LOOPPADEN TUSSEN DE MUREN WAREN 
VOL KRIJGERS, DIE ZICH TE WEER STELDEN TEGEN 

DE AANVALLENDE BARBAREN... 8 


GERUISLOOS VERDWEEN 
THEBAN OVER DE DAKEN. 
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